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A Dragon Boat Ditty

fEid:  Lyrics by Anonymous
YEM:  Music by Anonymous
e R ERL

Choir arranged by Chen Guoquan

WAL K Folk song of Hubei Province
VEFE S Mixed choir
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In the first month of the lunar year,
Comes the Spring Festival with a fresh year.
A young girl goes out for a New Year call;

The chirping birds hear the happy girl call:

Fle DREEZERIUR, WIBA KA ?
e BORHEGRH -

“T want to cross the river. Who can get me through?”

A boatman answers: “I’ 11 serve you!”

TR AR HEH
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The boatman begins to row,

And the girl stands in the boat

Hey—yow—zow! Hey-yow—zow!
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The girl reaches the bank now.
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In the second month of the lunar year,
When the sweet spring is coming near,
The girl goes out for an early spring call,

And the chirping birds again hear her call:

Fle ORIESRLIIR, WA SHETR I ?
B M FRAEVRIR o

“I] want to cross the river. Who can get me ashore?”

The boatman answers: “I’ 11 serve you once more!”

TR ARICHEH
IREERTE MY
WEWAZE, BRI/,
IRGE T

The boatman begins to row,
And the girl stands in the boat
Hey—yow—zow! Hey-yow—zow!

The girl reaches the bank now.
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Translator: Xu Fang (1977 ——), M. A. in English linguistics and Ph. D. candidate
in English literature. As a poet and translator, her major poems and poemtrans lations
have been published in China’ s most prestigious poem magazine Poetry Periodical.
Other major poem magazines such as Poetry Monthly and The Poem Waving also published
some of her works. Her recently published translation is A Selection of Chinese Folk

Love Songs.

HARE A
Wese, SR . NS S TAE =14,
Editor-Translator: Yang Xiao—rong, professor of English and freelance

translator.
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